
༄། གུqརུའི,ཚོགས,བཞུགས་སོ།
Guru rinpoche Ts’oG offerinG

   |  (དཔལqལྡན་སqསྐྱ་) | 

   |  དཔལqལྡན་སqསྐྱ་ | 



༄། ཨོཾ•བཛྲ•ཨམྲཏ•ཀུཎྜལི•ཧན•ཧན•ཧཱུྃ•ཕཊ྄•། 
(བསངས།)

oṃ Vajra amṛita Kuṇḍali hana hana 
hūṃ phaṭ!
(Cleanse thus.)

ི

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡ | 	   | 1



ཨོཾ•སྭབྷཱཝ•ཤུདྡྷཿ སརྦ•དྷརྨཿ སྭབྷཱཝ•ཤུདྡྷོ྅ཧཾ•། 
(སོངqཔར་སྦྱངས།)

oṃ sVabhāVa Śuddhaḥ sarVa dharmaḥ 
sVabhāVa Śuddho’haṃ!

(Purify into the state of emptiness.)

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢ | 	   | 2



སོངqཔའི་ངང་ལས་ཨ་ལས་ཐོདqཔའི་ནང་།
TonG pei nGanG lé ཨ lé Thò pei nanG | 

Out of the state of emptiness, from ཨ in a skull-cup,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༣ | 	   | 3



ཤ་ལྔ་བདུདqརི་ལྔqརྣམས་ཞུqབ་ལས།
sha ṆGa dü Tsi ṆGa ṇam Zh’u wa lé |

is the dissolution of five meats and the five nectars 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༤ | 	   | 4



ཁqདོག་དི་རོ་ནུསqཔ་ཕུནqསུམqཚོགས།
Kha doG dri ro nü pa phun sum Ts’oG |

that has the perfect color, smell, taste, and potency.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༥ | 	   | 5



འདོདqཡོན་བདུདqརིའི་རྒྱqམཚོ་ཆེནqཔོར་གྱུར།
dò yön dü Tsi’i Gya Ts’o ch’en por G’yur | 

It thus becomes a great ocean of sense-infusing nectar.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༦ | 	   | 6



ཨོཾ•ཨཱཿ ཧཱུྃ•ཧ•ཧོ•ཧྲིཿ •།
(ཕྱགqརྒྱ་དང་བཅས་ལན་མང་དུ་བརོདqཔས་བིན་གིས་བརླབས།)

Oṃ Āḥ Hūṃ Ha Ho Hrīḥ!
(Bless the ts’og by reciting several times along with the mudra.)

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༧ | 	   | 7



རྒྱལq་ཀུན་མཁེནq་བརེ q་ནུསq་གསུམ་བསྡུསqཔའི་དངོས།
Gyal Kün Khyen Tse nü sum dü pei ṆGö |

Truly an embodiment of the wisdom, compassion, and 
powers of all the Victors,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༨ | 	   | 8



བཀའqདིན་མཉམqམེད་ར qབའི་བླqམ་དང་།
Ka drin Ḷa mè Tsa wei Ḷa ma d’anG | 

is the main teacher of incomparable kindness,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༩ | 	   | 9



དབེརqམེད་སོབqདཔོན་པདྨ་འབྱུངqགནས་ཞབས།
y`er mè Ḷob pön pè ma ‘jyunG ṇé Zh’ab | 

who is not different from the Master Padmasambhava,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༠ | 	   | 10



རྒྱq་བོད་བརྒྱུདqཔའི་བླqམ་ཐུགསqརེqཅན།
Gya bò Gyù pei Ḷa ma ThuG je chen |

the compassionate lineage masters of the lands
of India and Tibet,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༡ | 	   | 11



ཡིqདམ་དཀིལqའཁོར་རྒྱལqབ་སྲས་བཅས་དང་།
yi d’am Kyil Khor Gyal wa sé d’anG ché | 

the mandala of deities, the Victors and their Children, 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༢ | 	   | 12



དཔའqབོ་མཁའqའགོ་ཆོསqསྲུང་ནོརqལྷ་སོགས།
pa wo Kha’ ‘dro chö sunG nor lha soG |

the heroes, dakinis, the Dharma protectors,
the wealth deities, and the rest;

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༣ | 	   | 13



སྐྱབསqགནས་མཆོདqའོས་རྒྱqམཚོ་ཐམསqཅད་ལ། 
Kyab ṇé chò ö Gya Ts’o Tham chè la | 

To all, the ocean of refuge, who are worthy of offerings,   

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༤ | 	   | 14



ཟགqམེད་བདུདqརིའི་ཚོགས་ཀི་མཆོདqཔ་འབུལ།
Z’aG mè dü Tsi’i Ts’oG Kyi ch’ö pa ‘bul |

I make this ts’og offering of faultless nectar.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༥ | 	   | 15



བཞེས་ནས་བདག་དང་མཐའqཡས་སེམསqཅན་ཀུན།
Zhé né daG d’anG Tha’ yé sem chen Kün | 

Having accepted this offering, may myself and all 
the limitless sentient beings,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༦ | 	   | 16



བསོདqནམས་ཡེqཤེས་ཚོགས་གཉིས་རབqརོགས་ཤིང་།
sò nam ye shé Ts’oG nyí rab dZoG shinG | 

perfect the two accumulations of merit and wisdom.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༧ | 	   | 17



མཆོག་དང་ཐུནqམོང་དངོསqགྲུབ་རྣམ་གཉིས་ཀི།
ch’oG d’anG Thün monG nGö drub Ṇam Ṇyí Kyi | 

And bless us that the common and supreme accom-
plishments 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༨ | 	   | 18



ཕནq་བདེའིq་དགའqསོན་རྒྱསqཔར་བིན་གིས་རློབས།
phen dei Ga’ Tön Gyé par j’in Gyí Ḷob | 

may bring increased benefit and happiness.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༡༩ | 	   | 19



ཨོཾ•གུརུ•བུདྡྷ•བོདྷིསཏྭ•ཤཱི•ཧེརུཀ•མཎྜལ•

ཡོགེཤྭར•སཔརིཝཱར•

oṃ Guru buddha bodhisaTTVa Śrī heruKa

maṇḍala yogeśvara saparivāra 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༠ | 	   | 20



ཨཀཱརོ•མུཁཾ•སརྦ•དྷརྨཱཎཱཾ•ཨཱདྱནུཏྤནྣཏྭཱཏ•ཨོཾ•ཨཱཿ 

ཧཱུྃ•ཕཊ྄•སྭཱཧཱ•།
aKāro muKhaṃ sarVa dharmāṇāṃ ādyanuT-

pannatvāta oṃ āḥ hūṃ phaṭ svāhā!

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༡ | 	   | 21



(ལྷགqམ་ཆུ་ཆང་གིས་བྲན།)

(Sprinkle the remainder with water or chang.) 

ཨོཾ•ཨཱཿ ཧཱུྃ•།
oṃ āḥ hūṃ 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༢ | 	   | 22



ལྷགqམའི་གཏོརqམ་ཞལqཟས་བདུདqརིའི་སྤིན།
lhaG mei Tor ma Zh’al Zé dù Tsi’i Trin | 

This torma-remainder, the cloud of nectar food, 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༣ | 	   | 23



འདོདqཔའི་ཡོནqཏན་རྣམqཔ་ཐམསqཅདqཔ།
dò pei yön Ten Ṇam pa Tham chè pa | 
the sense-infusing objects of all kinds,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༤ | 	   | 24



ཟདqཔ་མེདqཔ་ནམqམཁའི་མཛོད་ལྟqབུ།
Zè pa mè pa nam Khei dZò Ta b’u | 

like the inexhaustible treasury of space,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༥ | 	   | 25



དཔགqཡས་སྲིདq་ཞིའིq་ཁམས་ཀུན་ཁབqཔར་གྱུར།
paG yé si Zh’i’i Kham Kün Khyab par G’yur |

permeates all the limitless universe of samsara 
and nirvana.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༦ | 	   | 26



 
ཨོཾ•ཨཱཿ ཧཱུྃ•།

(ལན་གསུམ་གིས་བིན་གིས་བརླབས།)

oṃ āḥ hūṃ 
(Recite three times and bless.) 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༧ | 	   | 27



ཕ ཻ•ཾ།
(ཞེསqཔས་མགོན་བཀུག) 

phaiṃ!
(Invoke thus.)

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༨ | 	   | 28



ཨོཾ•ཁཁ•ཁཱཧི•ཁཱཧི•ཨུཤིཏ•བལིཾཏ•བྷཀྵསི•སྭཱཧཱ•།

oṃ Kha Kha Khāhi Khāhi uśchiTa balinta 
bhaKṣasi sVāhā!

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༢༩ | 	   | 29



འབྱུངqཔོ་ལྷགq་ལ་དབངqབའི་ཚོགསqརྣམས་ལ།
‘junG po lhaG la w ànG wei Ts’oG ṇam la | 

To the hords of spirits who thrive on remainders

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༣༠ | 	   | 30



འདོདqཡོན་ཚོགས་ཀི་ལྷགqམ་འདི་སྦྱིན་ནོ།
dò yön Ts’oG Kyi lhaG ma ‘di jin no | 

we give these sense-infusing ts’og remainders.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༣༡ | 	   | 31



ཟགqམེད་བདེqབ་མཆོག་གིས་ལུས་དང་སེམས།
Z’aG mè dé wa ch’oG G’i lü d’anG sem | 

By the supreme faultless bliss, may your body and spirit

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༣༢ | 	   | 32



ངོམས་ཤིང་ཚིམqཔའི་སྐལqབ་ལྡན་གྱུར་ཅིག
nGom shinG Ts’im pei Kal wa ‘den G’yur ch’iG | 
have the fortune of contentment and satisfaction.

***

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	  Guru rinpoche Ts’oG |

  ༣༣ | 	   | 33



གུqརུའི་ཚོགས་རོགས་སོ།



”པདྨqཚལ་”གི་འགྱུར་དང་རོམqསྒྲིག་
(ཚར་དངqཔོ་)

ཕྱིqལོ་	༢༠༡༥	ཟླqབ་	༤	ཚེསqཔ་	༥
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